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0. de PF. 


Bilden, 


Fatta penseln, gode konstnär, 
Bilda mig min sköna Phyllis, 
Om du kan på duken trolla 
Hvad oefterbildligt tyckes. 

Gif åt håret guldets strålglans 
Och det mjuka silkets finhet. 
Måla pannan klar som dagen. 
Öfver himmelsljufva ögon 

Hvälf två runda, fina bågar, 
Lika Eros' egen båge. 

På dess kinder mäng med rosens 
Purpur liljans skära hvithet. 
Måla hennes sköna läppar 

Med en rodnad som korallens, 
Lockande till hulda kyssar. 
Halsen, mjell som Parisk marmor, 
Lätt begjut med rosenskimmer. 
Smidiga och fina former, 
Tvenne klot, dem Eros bildat, 
Göm för skådarns fikna blickar, 
Hölj dem väl i skönsta tyger. 
Se, nu är min målning färdig; 
Kan du fästa den på duken? 





Hrågovna. 


Säg, Amor, hvem det fina guld dig sänder, 
Som du till hår den ljufva Phyllis skänker? 
Och kindens ros, som skönhetsdagg bestänker, 
Hvar bröt du den med dina späda händer? 


Och säg mig, hvar, vid hvilka rika stränder 
Fick du den perlerad, som vällust skänker? 

Dess pannas skönhet, som lik himlen blänker, 
Hvar har du samlat den, från hvilka länder? 


Af hvilken engel väl, från hvilka spheerer 
Tog du den stämma, som så ljuft mig rörde, 
Då först dess ljud jag glädjedrucken hörde? 


Af solen stal du visst dess ögons låga, 
Som hjertat lugnar och gör hjertat plåga, 
Som helvetsqval och himmelsfröjder närer? 





Mill Brömmanna. 


”Du nalkas åter, lätta bilders skara”, 

Och sväfvar vänligt kring det tysta läger, 
Som i sin famn den hulda Phyllis äger, 
För att i natt dess trogna sällskap vara. 


I milda drömmar, viljen I förklara 

För henne hvad med suckar blott jag säger, 
Förvandla med er trollkraft hennes läger 
Till plats för ljufva strider utan fara? 


Beveken, o, dess hårda, hårda hjerta, 
Som icke röres af min kärleksplåga, 
Och hvisken dessa ord från mig till henne: 


”Ack, Phyllis, grymma, skåda till min smärta 
Och deltag snart med mig uti en låga, 
Som en förbränner, ljufligt värmer tvänne”. 





Aning. 
Jag ensam vred mig på mitt hårda läger, 
Och månen sorgsna blickar till mig sände. 
Mitt hufvud led, mitt öga tårlöst brände. 
Hur litet hoppet mot misströstan väger! . 


”O, Phyllis, Phyllis, aldrig jag dig äger!” 
Så, skiftad, föll min klagan. Sömnen lände 
Med ro till slut; en plötslig aning tände 
Min själ: i drömmen jag min kärlek äger. 


Jag henne ser uppå mitt läger sväfva; 
Dess glober under mina kyssar bäfva; 
Den hulda snart mig vid sitt sköte hvilar. 


Hvad sällhet utan mått, hvad ljuflig låga! 
Af rosenmunnen lindras all min plåga. 
Men ack, blott dröm det var: den bort nu ilar. 





Jilagan. 


Re'n aftonstjernan tindrar i det höga 
Och bådar frid åt jordens trötta söner. 
Se, nattens silfverlampa fästet kröner; 
I perledagg sig trädens kronor löga. 


Men ack, för mig betyder det så föga! 
Ty friden, hvilan jag dock aldrig röner. 
Till henne hinna icke mina böner: 
Beständigt sömnen flyr mitt matta öga. 


Ja, grymma qval mig plåga, mig förtära, 
Gjort friden flyktig, lugna natten störa. 
En ny Prometheus är du, arma hjerta! 


Ack, Phyllis, du är skulden till min smärta! 
När skall den väl ditt hårda sinne röra? 
När skall för köld ditt bröst varm kärlek nära? 
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Den första Hatten. 


Sjung, Erato, och fröjdens, I kärleksgudar, ja sjungen! 
Phyllis jag ägde i natt: Phyllis är ändtligen min. 
0, huru klappade ej mitt hjerta, när skymningen framskred, 
Och hur hon rodnade blygt, när hon i sigte mig fick. 
Snart hon låg vid mitt bröst; våra läppar, glödande, möttes; 
Första kyssen nu brann, kinderna flammade upp. 
Barmen häfdes af suckar, som blånande fjärden om våren, 
När på dess yta en flägt lekande sväfvar framåt. 
Kärlek bäfvade i oss, och kärlek myste derute; 
Pulsarne hoppade gladt: mörkret så lockande var. 
Bröst mot bröst och hjerta mot hjerta, vi miste vår sansning; 
Bädden oss tog i sin famn: Kärlekens båge var spänd. 
Helig, mäktig, en darrning oss genomilade båda. 
Pilen från bågen sprang af; Phyllis klagade ljuft. 
Se, då skiljdes itu förlåten i sällhetens tempel; 
Templet, der oskuld bott, vigdes åt kärlek af mig. 
Bort vi summo i stilla förtjusning mot saligas öar; 
Nöjet oss vaggade sist; sömnen oss slöt i sin famn. 
Snart han flydde dock åter, och Phyllis, nöjenas drottning, 
Svängde med blygsam hand spiran, som kärleken skänkt. 
Ständigt berusade, så vi Erosfesten begingo: 
Omängd strömmade must ständigt på altarets rand. 
Aldrig en skönare natt sig sänkte på stjerniga vingar: 


Aldrig en gryende dag skådade sällare par. 


Sjung, Erato, och sjungen, I kärleksskyddande gudar! 
Phyllis jag ägde i natt; ändtligen Phyllis är min! 


(GR 


äAfskedet. 


Re'n sömnens genius sin vallmo tömt 

Med gifmild hand uppå mitt trötta öga; 

Då plötsligt nalkades, sänd från det höga, 
En syn, som djupt jag i min själ har gömt. 


Hon, som jag, dåre, en gång grymt förglömt, 
Stod blek och sorgsen vid min sida. '”Föga”, 
Hon sade, blicken vänd emot det höga, 

”Jag det förtjent, som älskat dig så ömt. 


Farväl, mig ser du aldrig mer på jorden”. 
En kyss, den sista, brände mig på pannan 
Och i mitt hjerta ristade de orden. 


På hastigt vuxna vingar bort hon sväfvar; 
Och andra dagen hör jag det och bäfvar: 
Hon lemnat verlden; flydde till en annan! 
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